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JOTTINGS ON THE C^DMONIAN 
Christ and Satan. 

In the following jottings respecting the text of 
the Csedmonian poems designated by Grein Christ 
and Satan (Bibliothek 1, 129-148), the reference is 
to the Grein-Wulker edition of the Bibliothek (n, 
521-562). There is also reference to Kiihn ( Ueber 
die ags. Gediehte von Christ und Satan. Halle, 
1883), Groschopp (Anglia vi, 248-276), Graz 
{Engl. Stud, xxi, 13-27), Holthausen (Indogerm. 
Forseh. rv, 382-384, and Angl. Beiblatt v, 232- 
234), and Oosijn (Beitrage xxi, 21-25). 

7. Cosijn asks, "Wer heilt v. 7?" I shall 
transcribe from my marginal notes (punctuating 
lines 4-9) a reading that may perhaps prove to be 
' healing ' : 

Seolfa he gesette sunnan and monan, 
tlanas and eotSan ; stream ut on see, 
water and wolcen, %urh his wundra miht, 
deopne ymblyhte. Dene ymbhaldeS 
Metod on mihtum and alne middangeard ; 
he self a mceg see geondwlitan, etc. 



It might be supposed that ymblyt of the ms. 
represents ymblyht, the contracted (West Saxon) 
form of the original (Anglian) ymblyhtefo, and that 
a full stop follows miht; but the initial acts of the 
creation are to be recited, in non-biblical order, to 
be sure, yet in essential agreement with the account 
in which the dispelling of the darkness from the 
" face of the deep," upon which moved the " Spirit 
of God," and the dividing of " the waters from the 
waters " (cf. wester and wolcen) are of importance 
coordinate with the establishment of ' the earth, 
the sun, and the moon.' The text therefore re- 
quires ymblyhte, to complete the predication begun 
in gesette; and deopne is to be construed not as 
'abyssus,' but as qualifying stream, which, like 
flod in Genesis 150, represents the undivided 
waters, as shown by the apposition of water and 
wolcen. Heinze (Zwr altengl. Genesis, Berlin, 
1889) discusses the corresponding passages in the 
Genesis. 



17. I suggest and heanne holm, and for the pre- 
ceding line accept eor&an dcelas and upheofon. The 
MS. has holme, which represents merely a phonetic 
spelling of holm (cf. susel, 11. 41, 64; and sawle, 
Grein-Wvilker n, 93 1. 10). Graz would retain 
the " riehtige lesart der hs." but is thinking only 
of metre, — and such metre ! 

19—21. Dreamas he gedelde dugitfSe and geogtifte : 
Adam wrest and \>a\t alSele cyn 
engla ordfiruman J>cb< J>e eflforwear^S; 

This punctuation of these lines (a comma might 
also be admitted after ceresf) is intended to suggest 
the omission of the copula wees, the sense being 
Adam wees cerest, etc.; this omission is curiously 
followed by the omission of wesan with mihte in 
the same connection (22). The predication wees 
cerest is made of both subjects, Adam and cyn, 
and therefore Groschopp (pp. 252 n. 2, and 261) 
should not lay to the poet's charge the heresy of 
placing the creation of man before that of the 
angels (cf. 108). 

41. Cosijn's preferred change in the order of 
words is altogether unnecessary. 

57. Scyppend seolfa : nu, sceafta, earlu 

In suggesting this reading, I am aware that the 
rejection of earm (cf. 73) has the appearance of 
violence ; nu eartu, scea&a earma (voc.) might be 
better. It should be observed that paleographi- 
cally a confusion of eartu and earm was possible ; 
this would favor the former of the suggested 
readings. 

80. Bead Tpa (or ipas) word (cf. Dan. 283 ; Az. 
4). Holthausen's word-gid is altogether impro- 
bable, although durior emendatio preferenda est is 
often true. 

176. Graz and Holthausen independently, and 
apparently without regard to Kiihn (who classifies 
with this line 70, 335, 643, and Jul. 212), decide 
in favor of substituting habban for agan, chiefly 
upon the evidence of 643. But this still leaves 
obscure the grammatical connection of the line 
with the preceding half-line, — the apparent con- 
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nection between wyrse and ponne. I believe 
therefore that the suggestion of 643 has not been 
exhausted, and accordingly prefer to disconnect 
me peer wyrse gelamp parenthetically from the 
context (cf. 125), and to read pone pe ic to hihte, 
allowing pone pe to refer back to sunn meotodes; 
the larger parenthesis is therefore and agan me . . . 
wyrse gelamp. We thus gain a well-wrought sty- 
listic period and the clear expression of a thought 
to which the poet, in his well-marked manner, 
returns for a second application. 

A simpler manner of emending the line, after 
accepting habban, by reading cshte for hihte would, 
of course, not be satisfactory. 

370-371. oferhyda agon. In this expression, 
as in many others, agan, for the alliteration, is a 
substitute for habban. The line does not, there- 
fore, deserve Cosijn's query, and it is well translated 
by Toller (s. v. oferhygd). The next line should 
begin with pa, (Graz suggests pair, which is also 
possible), or peet, or se, for the repetition of the line 
at 447 is against the addition of a syllable after 
Satanus (Sievers, Beitrage x, 514), and seolf, on 
the analogy of 692 (Holthausen), would be, for an- 
other obvious reason, altogether inappropriate here. 

378. This line has, as I believe, been distorted 
by the transposition of mosten; its restoration is 
therefore a simple matter : 

\>a>t hi i/n >one eean andwlitan mosten. 

The accentuation of the denominative verb andwli- 
tan is correctly derivative, as in andswarian (e. g. 
Gen. 827). 

497. Thorpe transposed and, Sievers (Beitrage 
x, 514) restores it to its original place, and Graz 
cancels it, accepting for the first half-line tintregan 
fela (apparently tintregan as gen. sg. ; he would do 
better if he asked for the gen. pi. tintrega or 
tintregena). But Graz's asyndetic result is not a 
satisfactory substitute for either the usual coordi- 
nation or the usual apposition. Holthausen, on 
the other hand, suggests a reading that must find 
approval: tintregan mieelne and teona fela. By 
the side of this excellent reading one might place, 
for the mere exhibition of possibilities, tintregan 
and teonan mieelne, comparing, for the rhythmical 
accent of and, Hollenfahrt 45 a . 

539. The caesura is after on, and it is therefore 
the second half-line that requires most attention. 



The whole line may be read (with the possible 
substitution of la&an for the suggested lafie) thus : 

]>a i>ec getegdon on laiSe benda. 

563. Bead Up astah on heofonum. 

565. Bead hand godes wees mid. 

571. Holthausen declares confidently that twelf 
is an error for andleofan. His entire note may be 
cited: 

" twelf ist ein fehler fur andleofan, was nicht nur 
aus der allit. (dne), sondern aucn aus der bibel 
(Matth. 28, 16 ; Mark. 16, 14 ; Luk. 24, 33 ; [Job, 
20, 24 kann nicht dagegen sprechen, denn da ist 
offenbar an die fruhere zahl gedacht]) hervorgeht." 

The metrical quality of such a half-line as andleo- 
fan apostolas would be quite sufficient in itself to lead 
to a reconsideration of the matter, but the context 
has also been misapprehended, as shall be shown. 

The passage surely relates to the Pentecostal 
gift of the Spirit (gastes gife) which, of course, 
took place ten days after the Ascension, the event 
spoken of in the immediately preceding lines as 
having occurred forty days (feowertig daga) after 
the Besurrection. iElfric is specific in saying that 
the Pentecostal gift was given on pam endleoftan 
dcege Oristes upstiges (Horn, i, 298), and the dura- 
tion of the period of waiting for the fulfilment of 
the promise is expressed in Christ 542 by tyn niht. 
The context therefore would require the same 
specific designation of time measured from the 
foregoing limit of the 'forty days,' inasmuch as 
the poet is clearly following the record of the 
beginning of the Acts. He puts appropriate stress 
upon such details as the date of the gift of the 
Spirit (Acts n, 1 : " And when the day of Pente- 
cost was now come ") ; the restored number of the 
disciples, — restored to twelve by the election of 
Matthias ; the deflection of Judas, of which so much 
is said in the same connection (Acts i, 16 f.) ; and 
the great number of souls (sawla unrim) estab- 
lished in the new faith (vid. JEMric, Horn, i, 316). 
Moreover, to confirm this interpretation in a 
striking manner, it will be noticed that the poet, 
according to his original, Acts i, 26, here names 
the disciples ' apostolas ' (cf. the only other oc- 
currence of this name in the poetry, Men. 122 : 
Petrus and Paulus: hwcet, pa apostolas). We 
must therefore conclude to read the line, according 
to sense, in this manner : — 
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\>cet he Jxbs ymb tyn niht twelf apostolas. 

There remains, of course, a defect in the rhythm 
of the first half-line. This might be corrected by 
the substitution for tyn of a dissyllabic form such 
as the Anglian tena ; But I prefer to classify the 
line with 11, 23, 83, 148, 163, and 181 of the 
Menohgium and to correct all in the same manner. 

The formula for this correction is furnished in 
Men. 41, 131, 137, 144, 154, and 174. In these 
lines the rhythm is observed by transposing the 
adverbial ]>cbs to the emphatic position so that it 
may receive an ictus ; for example, 131, emb twa 
niht ycBS (x 1 x ■£), with which should be compared 
37, Saenne se halga pees (xxx-xi), and also the 
following two lines in which the caesura occasions 
the special stress of ]>ces : 

Ne bi$ cenig \>oes earfo'Ssadig. 
\>cet cenig eft Ixbs earm geweotfSe. 
Bi Monna Orafiwm 8, 17r 

We thus gain the correct form of Men. 11 (and in 
like manner that of 23, 83, 148, 163, 181) by 
the transposition of ]>ces : And embe fif niht ipees 
(x x X 1 x -0 ; and we have the further gain of a 
strong presumption in favor of reading our line, 
now according to both sense and rhythm, thus : 

\xst he ymb tyn niht \>ces twelf apostolas. 

In connection with this induction attention may 
be directed to the rhythm of such lines as Men. 
19, 30, 48, 54, 95, 133, 158, 194, 207, 210, 215, 
221, 226. Here poss is not required for ictus, and 
therefore, since the idiom permits it, there is a 
capricious variation between its retention and its 
omission. 

639. The csesura is after edwit, and on is 
accented as prepositional adverb. Two other 
readings would be possible : hu hie on him edwit 
(which I prefer), or hu hie him edwit on (cf. 539). 

James W. Bright. 



A PLEA FOR MORE STUDY OF 
FRENCH LITERATURE. 

Not long ago a paper was read before the 
Modern Language Association of America entitled 
" Symbolism in France." The writer of this paper 
was congratulated on having presented " something 



that was not scientific ! " This may seem at first 
naive, but I dare say, it reflects faithfully enough 
a general state of mind even in our university 
public. Had the Symbolists lived five hundred 
years ago and had nobody ever heard of them 
before, had the writing of the paper presupposed 
long journeys all over Europe from Rome to 
London, and from Paris to St. Petersburg, hunting 
for a text of which only one copy was in existence, 
had scholars of both worlds been consulted as to 
such or such term that might have been misspelt 
by a copyist — then the scientific character of a 
paper on Symbolism would not have been doubted 
for a moment. But since the Symbolists are guilty 
of living among us, of having been discussed in 
such a way that their influence, good or bad, on 
contemporary literature could not be denied, since 
no vexed discussion as to correct printing arose, 
since, in brief, only thought was required to write the 
paper, the latter was no longer worthy the epithet 
scientific. 

This prejudice against literature as such — I 
mean, however, to speak here only of French 
literature — has prevailed for a good many years 
without anybody trying to resist it. And the 
present writer would most probably have kept 
silence for a long while yet before daring to raise 
his voice in protest, had he not heard lately that 
some of the most prominent educators in this 
country share his views and realize that a change 
of policy would be greatly to the interest of the 
students in many American Colleges and Univer- 
sities. 

It may be well to recall the origin of the present 
state of affairs, which at once explains and justifies 
to a certain extent the evil we are noting. There 
was a time when a course in literature consisted 
mainly in a string of appreciations of the works 
of the writers studied, appreciations which were 
either borrowed from critics of authority, or spon- 
taneously worked out by the professor. The poet, 
the novelist, the dramatist themselves were hardly 
ever consulted directly. In fact there was no occa- 
sion for that ; jurare in verba magisiri being at that 
time a common academic axiom. In the mean- 
while, however, natural sciences, supported by 
positivistic philosophy, had come to the fore and 
were very generally considered as models of ac- 
curacy and thoroughness. Their method was ac- 
cepted as superior to that of others and was quickly 



